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Blažeka, Đuro 
 

PSEUDOANALOGONIMIJA IZMEĐU PRELOŠKE 
SKUPINE MEĐIMURSKOG DIJALEKTA I 
PREKOMURSKOG KNJIŽEVNOG JEZIKA 

 
 

1. Uvod 
 
Kroz istraživanje pseudoanalogonimije1 između preloške skupine međimurskog 
dijalekta kajkavskog narječja i prekomurskog književnog jezika nastalog na 
temelju slovenskih prekomurskih govora, a na temelju iznimno bogatih 
objavljenih rječnika jednog (Novak 2006) i drugog (Blažeka 2018) sustava,  želim 
preliminarno potaknuti istraživanje važnog teoretskog pitanja: Koliko zabilježena 
značenja leksema u prekomurskom književnom jeziku odstupaju od značenja u 
mjesnim govorima narječja na temelju kojeg su nastali?   

Sudovi o tome o čemu je riječ mogu biti osnaženi rečeničnim potvrdama 
iz oba rječnika pa je zbog toga za takva istraživanja neophodno imati 2 rječnika u 
kojima rečenične potvrde nisu samo formalne, već brojne i sadržajne. Kako bi se 
ublažile moguće kritike zbog upitne metodologije pronalaženja parova „lažnih 
prijatelja“ između skupine živih mjesnih govora i mrtvog književnog jezika, 
pronađeni parovi „lažnih prijatelja“ naknadnim će se istraživanjima provjeriti i u 
suvremenim prekomurskim mjesnim govorima  (na temelju objavljenih rječnika 
ili terenskih istraživanja).  

Usporedbe sa suvremenim slovenskim standardnim jezikom bit će 
davane tek sporadično. One bi bile dragocjene za inicijalna istraživanja 
pseudoanalogonimije između slovenskog standardnog jezika i njegovih mjesnih 
govora što u slovenskom jezikoslovlju još nije istraživano.2  
 

2. Metodologija istraživanja 
 

2.1. Kategorije mogućih uzroka nastanka semantičkih razlika 
 
Kako bih usustavio istraživanje dijakronije semantičkih razlika između 
pretpostavljenih parova „lažnih prijatelja“ između 2 jezična sustava ekscerpirana 
u ovom radu, ustanovio sam 5 kategorija mogućih uzroka njihova nastanka: 

A) slabije poznavanje mjesnih govora samih autora djela na 
prekomurskom književnom jeziku B) neprecizan prijevod autora rječnika 
prekomurskog književnog jezika, a koji se dogodio zbog njihova slabijeg 

 
1 U većini europskih jezika uobičajen je naziv »lažni prijatelji« dok naziv «pseudoanalogonimija» 

upotrebljavaju njemački lingvisti Karlheinz Hengst i Daniel Bunčić. U ovom radu upotrebljavam 
oba naziva jer smatram da su oba nužna za precizno izražavanje u znanstvenom diskursu: pojavu 
nazivam pseudoanalogonimijom, a primjere »lažnim prijateljima«. 

2 Takvo sam istraživanje napravio za pseudoanalogonomiju između hrvatskog standardnog jezika i 
govora Preloga. Đuro BLAŽEKA: „Lažni prijatelji“ između hrvatskoga standardnoga jezika i 
međimurskoga dijalekta. Filologija 57. Zagreb: Zavod za lingvistička istraživanja HAZU, 1–33.; 2011.  
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poznavanja prekomurskih mjesnih govora  C) namjerna autorska prilagođavanja 
značenja leksema iz prekomurskih mjesnih govora značenjima potrebnima 
kontekstima u kojima se prekomurski književni jezik koristio (najčešće 
religioznom kontekstu).   

Kod parova „lažnih prijatelja“ koji su čine neupitnima, napravit ću razliku 
između onih „starijih“ (D)  i onih „novijih“ (E) – kod kojih se u govoru Preloga 
dogodila neka suvremenija semantička adaptacija u odnosu na vrijeme kad je 
prekomurski književni jezik nastao, a posebice zbog pojave novih realija (posebice 
u području tehnike i poljoprivrede) i ekspresivne upotrebe.   

U dijelu rada s primjerima s parovima riječi s rečeničnim potvrdama 
stavljat ću boldirane oznake iza početnog dijela natuknice od kojih će svaka 
označavati jednu od navedenih kategorija za koju vjerujem da odgovara 
određenom paru, i to bez  pretenzija da te prijedloge smatram konačnim 
sudovima. Njih ću prepustiti stručnjacima za slovenski jezik. 

 
2.2. Kompromisi u određivanju parova »lažnih prijatelja« 

 
Budući da se u istraživanjima pseudoanalogonimije gotovo uvijek radi o 
raznolikim fonološkim sustavima, sasvim je razumljivo da bi prije takvih 
istraživanja treba napraviti popis kompromisa u kojem bi se definiralo koje se sve 
razlike između dva uspoređivana sustava mogu zanemariti, a da slične riječi  
dobiju status »lažnih prijatelja«. Uvijek treba  računati na onakve fonološke i 
morfološke prilagodbe za koje bi se realno moglo pretpostaviti da bi ih napravila 
većina govornika jednog jezičnog sustava kod prevođenja s drugog jezičnog 
sustava na svoj jezični sustav. Kad za uspoređivane jezične sustave postoje i 
znanstveni rječnici, kao u ovom istraživanju, u obzir treba uzeti i eventualne 
arhilekseme i konkretnu grafiju kojom su rječnici pisani, ali tek kao sekundarnu 
kategoriju. U prekomurskom rječniku su natuknice akcentirane, no to je za ovo 
istraživanje nebitno jer naglasne razlike u određivanju »lažnih prijatelja« 
najvećim su dijelom potpuno nebitne. U rječniku Preloga na početku rječničkog 
članka stoji arhileksem i on nam izvrsno služi za ovo istraživanje, posebice za 
znanstvenike sa slovenske strane  kojima međimurski dijalekt nije jako blizak. 

Navest ću neke kategorije u kojima treba zanemariti sljedeće razlike 
između leksema:  

1. raznolikosti po stupnju otvorenosti i zatvorenosti istovrsnih 
samoglasnika treba zanemariti, npr. otvoreno  ' , koje u govoru Preloga uvijek 

potječe od dugog  ā, uvijek treba »poistovjetiti« s a kod pretpostavljenih »lažnih 

prijatelja« u pomurskom rječniku: zadrgávati (POM.) / zadrg’ vat  (PR.) 

2. diftonge i monoftonge istovrsnih samoglasnika, npr. hüdóuča (POM.) 
/ h d'ọča (PR.); óuprava (POM.) i 'oprava (PR.), šóunati (POM.) i š'ọnat  (PR.). 

3. Povišeno  iz pomurskog književnog jezika i srednje u iz govora 

Preloga, npr. odǘriti (POM.) / d r'it  (PR.). 
4. parove leksema sa sličnim tvorbenim nastavcima, npr. példivati 

(POM.) i p’ ld vat  (PR.), razhájati  / resh’ jat      

5. samoglasnike iz nenaglašene pozicije čija je realizacija u govoru 

Preloga fakultativna unutar zadanih vrijednosti (a [a,  ], e [e, ȩ, ẹ],  [ , i],  [u, 
ọ]) s odgovarajućim samoglasnicima kod njihovih pretpostavljenih »lažnih 
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prijatelja« u pomurskom književnom jeziku gdje do navedenih neutralizacija nije 
došlo.  

Zahvaljujući arhileksemima u preloškom rječniku, to neće stvarati 
poteškoća u uspoređivanjima. 

6.  L na kraju sloga koje se vokalizira i l koje ostaje nepromijenjeno (ili 
eventualno prelazi u lj), npr.  pǜšeo (POM.) / p'ušelj (PR.) 

 

3. Odabrani parovi „lažnih prijatelja“ između preloške skupine 

međimurskog dijalekta i prekomurskog književnog jezika3 
 

grl̀iti se -im se nedov. daviti se: szká'zem pomôcs, têm, ki sze grlijo TA 1848, 9 

grliti se [g’rl t  se] impf. (D) obavijati se rukama oko vrata ili pleća iz 

prijateljstva, dragosti, nježnosti ili ljubavi. H ’ ra s  se kl’al , a v’  se g’rl j . 
 

gvèrati -am dov. vrniti, povrniti: Maximilián szi je praviczo vzéo szvoje po szili 
gverati KOJ 1848, 82 

gverati  [gv’erat ] impf. (D) začepljivati (u tehničkom kontekstu). L’ s  v 

k pa‘on  gv’eraj  c’ẹv . 
 

hǘkati -čem nedov. (B) sopsti, dihati: Csrni vrázje vtvoja vüha hükali do 

ogen BKM 1789, 451 

hukati [h’ukat ] impf. grijati što svojim dahom. H’u  s  v r’ọke ka t  n’a z’ima!  
 

hǘliti -im nedov. (A) grajati, zaničevati: te véksi táo ali ne vej steti, ali csi zná, 
szkoro vsze hüli kajkoli je nouvo KOJ 1833, XV 

huliti [h’ul t ] impf. podsticati protiv nekoga. Št'ọ h t'ọ h'ul  na m’ ne? 

 

krìč -a m (B) krik: Zaj; halabuka; krics, lárma, praszka KOJ 1833, 183; Vſzáka 

britkoſzt i ſzrd i krics i preklinyanye kraj bojdi od váſz KŠ 1771, 582; da bi sze eti 
naszkoroma tüdi bojne krics zglászo AIP 1876, br. 5, 3; Doszta gucsa, kricsa AIP 

1876, br. 1, 8; Jo'zef krics obcsüo te, da je kruglo szkôsz vek poszlo AI 1875, kaz. 
br. 7 

krič [kr'i ] m. vika. S’am je kr’i  pr’i t  h’iž . N’ ga t’u m’ira.  
 

kǘnstno prisl. pametno, spretno: Károl II. szka'slive králice szvojo fancsoszt 
künsztno zakrivajoucse vecskrát obiszka KOJ 1848, 48 

Novakov prijevod ‘pametno’ suvišan je. (B) 

kunštno [k'unštno] adj. vrlo vješto. K'unštn  je p pr'av l b c'ikl na. 
 

kùrtav -a -o prid. zakrnel, nerazvit: Na gumilici grmicsek, V-tom pa niki kurtav 

fticsek KAJ 1870, 171; Greni kurtav! tô rêcs je mogao bôgati KAJ 1870, 152 

kurtasti [k'urtast ] adj. (E) koji je bez repa (o životinji). ‘Imaj  k’urtast ga 

p’esa. N’ẹš  m  je r’epa ds’ kel. 
 

 
3 Znak ☻ stavljam kako bih odvojio rečenične potvrde iza istog značenja. 
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norìti nòrim nedov. (C) varati, goljufati: Bio je pa neki mou'z, ki je noro 

lüſztvo KŠ 1771, 364; Kak bi sz-têm csloveka noro KAJ 1848, 230  LOŠ PRIJEVOD 

noriti [n'ọr t ] impf. 1. divljati. D’ẹca n'ọr j  p  c’ le dn'eve. 2. ludovati. d t'oga 

'alk h'ola v’ẹč n'ọr . V'id  b’ le m'iše. 2. ludjeti. V'ẹ  n’ọr m d t'e d'ẹce.  
U govoru Preloga to ne može biti prijelazni glagol.  
 

nòtri dàti ~ dám dov. izročiti: i goricze vö dá drügim delavczom, ſteri nyemi 
notri dájo ſzád vu ſzvojem vrejmeni KŠ 1771, 71 

nuter d'at  [n'uter d'at ] pf. (E) službeno što predati. D’ l sam n'uter pap’ re  

v’  ’ kam reš'enje. 
 
odümlávanje -a s (B) orazumljenje: Odümlávanye na zahválnoszt za 

szkrbnosênye i dobrôte Bo'ze TA 1848, 118 

odumeti se [ d'umet  se] pf. 1. oporaviti se nakon bolesti, doći k svijesti. V’ẹ  

s   sve en’ika zv’ l  pak se p’ k d’umela. 2. odazvati se. N’ s  se d'umel  d’ọjt  

nam p m’ gat k'opat.  
 

odǘriti -im nedov. (A) sovražiti: Ah dai mi vſza Vraiſa dela odüriti SM 1747, 52; 

Dabite mogli ſzpoznati, Grejhe nase odüriti BKM 1789, 2; Dái mi miloſcſo, kai jaſz 

ovo mojo globouko ſzkvárjenye odürim SM 1747, 48; A gizdáve zvisávcze, On 

krouto odüri BKM 1789, 13; Proſzimo te, da tvojo rejcs ne odürimo KŠ 1771, 841; 

Neodüri tvoje ſztvoriene ſztvári SM 1747, 59; Ne odüri, oh Goszpodne! Té moje 

kotrige KŠ 1754, 254; Gucsta pravico i odürita grêh AIN 1876, 28; Odürte kmiczo 

blôdnoszti KAJ 1848, 114; Eſaua ſzam pa odüro KŠ 1771, 468; Ár je niſcse nej 
nigdár ſzám ſzvoje tejlo odüro KŠ 1771, 585; Zakaj je odüro Kájn Abela KM 1796, 
8; I ſzküsávanye moje ſzte je nej odürili KM 1796, 565; Meſztáncsarje ſzo ga pa 

odürili KM 1796, 235 

oduriti [ d r'it ] pf. zgaditi kome što ili koga. T'uļk  j  g v'or la pr'ot f d’ẹ k  ka 

j  je d r'ila 'op e s'ak  m'isel n’  t . st’ la je st’ ra p'uca.  
 

odvándrati -am dov. odpotovati, oditi: On more bougati, i na törszko zemlo 

odvándrati KOJ 1848, 100; ino szo odvándrali na Törszko zemlo KOJ 1848, 105 

odvandrati [ dv’ ndrat ] impf. PEJ. (E) odskitati. D’ẹnes ml’ d  s'am t'ak 

dv’ ndraj  v Z’ grep i v'rnej  se za p’ r v'ur. N’ẹgda št'ọ je d’ẹlal v Z’ greb  je 

d'ošel p’ r p’ t na l’ẹt  d'im .  
 

òfer òfra m žrtev: nyegovo ſzvéto telou ſze meni uu blagoſzlovlenoi ofri dáva TF 

1715, 40; Telovni ofer ne 'zelejs KŠ 1754, 254; Ofri Bo'zi ſzo düjh potrti KŠ 1754, 
147; prvo za ſzvoje laſztivne grejhe ofre ofrüvati KŠ 1754, 103 

ofer ['ofer] m. 1. (E) jastuk na kojem je mlada djevojka obučena u bijelo nosila 

buketić na pogrebu mladiću koji nije bio oženjen. D k je k'um f J'ožek hm'rl, 
m' ne s  v b’ l  bl’ kl   n'esla sam 'ofra. 2. (E) ljubljenje križa u posebnim 

crkvenim prigodama. 3. poteškoća. M’ẹl b š t'i 'ofre z ń'im! 
 

oferǜvati tudi ofrǜvati -ǜjem nedov. darovati: Steroga zdai Tebi Priáteu 

vkriſtuſſi offerujem TF 1715, 9; Bog je Jesussa rendeluval, dabi on praviczo 

prikázal (offeruval) SM 1747, 17; tak moremo náſz i vſze naſſe Bougu gori 
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ofrüvati KŠ 1754, 104; prvo za ſzvoje laſztivne grejhe ofre ofrüvati KŠ 1754, 103; 

naj I. Bougi ofrüjejo a, tejlo i vſze nyega kotrige KŠ 1754, 104 

oferati [ f’ rat ] impf. (E) udvarati se. St’ ln  j  je f’ ral na z’ bav . 
 

oklèstriti -im dov. (A) natepsti, pretepsti: ka je on nyemi rejszan pomágao 

vöszpraviti, naj ga prevecs neoklesztrijo KOJ 1848, 58 

oklještriti [ kļ’ štr t ] pf. okljaštriti.  D k je rez’ val j'ab k , pr’ več j  je 

klj’ štr l.   
 

pàriti párim nedov. pariti, žgati: Prislo je 'ze toplo leto, Pári trák zeléno 

betvo KAJ 1870, 132 

pariti [p' r t ] impf. (D) sparivati. P’ r  št'omfe pr’ẹd  nek h d’ẹneš v k'išt . 
 
pàščiti se páščim se nedov. hiteti, prizadevati si: ino sze za ta nebeſzka 

pascsiti SIZ 1807, 10; sze more nazáj pascsiti KOJ 1845, 9; Tak ſze paſcsim KŠ 

1771, 483; paſcsis ſze okouli vnouga KŠ 1771, 205; ki ſze nepaſcsi povéksávati KM 

1796, 5; ſze pascſi, i Szlü'ziti Bougi BKM 1789, 127; Kak sze vam paszcsi k-sztoli 
on KAJ 1870, 79; Vu nebéſza záto ſze pascsimo SŠ 1796, 7; stvári štere za volo toga 

se paščijo zgrabiti AI 1878, 7; I vsaki se je paščo ognya gasiti BJ 1886, 9 

paščiti se [p'aš t  se] impf. (D) postiti. Ne m’ọraš se v’ẹ  p’aš t . D’ost  s  

zmrš’avel! 
 

példa -e ž zgled, vzor: nego példa bodoucsi te csrejde KŠ 1771, 713; Jezus duſevni 
jákoſzt példa KM 1783, 40; on naj vuvſzem dobra példa bode SIZ 1807, 9; Dobra 

példa KAJ 1848, VII; i brez példe je njegova pokorščina AI 1878, 8; Eta ſzo pa 

nám kpéldi vcſinyena KŠ 1771, 508; naj dobro példo ſz-ſzvojim 'zitkom dájo KŠ 

1754, 217; tvojim ovczám dobro példo i zvelicsánſzko vcsenyé dávajo KŠ 1771, 849; 

Naj vſzejm dobro példo dámo KMK 1780, 43 

pelda [p’ lda] f. PEJ. (E) osoba bolesnog izgleda. K’aj p’ lda zgled’i. Vel’id  da 

h’od  na k’ẹm ter’ap j . 2. nesreća. B’aš ‘imam p’ ld . S’  sam s  pr pr’aj ka b m 

gl’edal ‘utakm c , a ‘unda je n’estala str’uja. 
 

példivati -am nedov. prispodabljati, predstavlja-ti, kazati: krsztsenikov hi'sni 
zákon példiva Krisztusovo zjedinejnye (zarocsenyé) z-Cér-kvov KOJ 1845; Vsza 

eta példivajo, ka mo páli szami katoliki KOJ 1845, 83; Ka je Dániel i Jonás 

példivo, Vſze je gotovo BKM 1789, 89 

peldovati [p’ ld vat ] impf. (E) raditi što tako dugo dok se što loše ne dogodi. 
P’ ld val je ka s  je n'og  ft'rgel. 
 

pelìsnoti -em dov. (A) hitro, bliskovito priti: Törke, steri szo radi pelisznoli 
notri v-Erdélijo KOJ 1848, 66 

pelisnoti [pel'isn t ] pf. malo proliti preko ruba posude zbog naglog pokreta. 
T’ak sam nap’un la vedr’ic  ka je s’  pel’isn l  p  p’ọd . 
 

péneznica -e ž blagajna: Odked sze je zgoudilo, da je orszácska peneznicza 

szpráznyena KOJ 1848, 72; pejnezi szi je steo z-peneznicze Váciumszke Cérkve 

zagrabiti KOJ 1848, 32 

https://doi.org/10.55072/DN.2022.3.19
https://doi.org/10.55072/DN.2022.3.19
https://fran.si/137/slovar-stare-knjizne-prekmurscine/4098859/oklestriti?FilteredDictionaryIds=137&View=1&Query=oklestriti
https://fran.si/137/slovar-stare-knjizne-prekmurscine/4099351/pariti?FilteredDictionaryIds=137&View=1&Query=pariti
https://fran.si/137/slovar-stare-knjizne-prekmurscine/4099381/pasciti-se?FilteredDictionaryIds=137&View=1&Query=pa%c5%a1%c4%8diti
https://fran.si/137/slovar-stare-knjizne-prekmurscine/4099451/pelda?FilteredDictionaryIds=137&View=1&Query=pelda
https://fran.si/137/slovar-stare-knjizne-prekmurscine/4099453/peldivati?FilteredDictionaryIds=137&View=1&Query=peldivati
https://fran.si/137/slovar-stare-knjizne-prekmurscine/4099456/pelisnoti?FilteredDictionaryIds=137&View=1&Query=pelisnoti
https://fran.si/137/slovar-stare-knjizne-prekmurscine/4099462/peneznica?FilteredDictionaryIds=137&View=1&Query=peneznica


 
DOI: 10.55072/DN.2022.3.19 

 

 
24 

peneznica [penezn'ica] f. (E) ženska osoba koja ima mnogo novaca. ’urđa t  

je v’ẹlka penezn’ica. B g’ t  se ž’ n la. 
 

prerèčeni -a -o prid. (C) prej imenovan: gda je Heródes po iméni Antipas, toga 
prerecsenoga ſztároga Herodeſſa drügi ſzin, ſzvojega ocsé Králevcſine ſtrti táo 

ládao KM 1796, 93 

prerečeni [prer’ čen ] adj. ono što je prorokovano. C gan'ica m  je prer’ kla da 

b m j’  najd'ože ž'ivel d s’  br'ače.  
 

presmèknoti -em dov. prebosti: Hunyadi zgrábi za edno dárdo, preszmekne 

'snyouv ednoga razbojnika KOJ 1848, 58; preſzmekno bi ga Saul z-dárdov KM 

1796, 58; ſziná je ſz-trejmi dárdami preſzmekno KM 1796, 64  

presmeknoti [presm'ẹkn t ] pf. (D) uganuti. R'ọk  sam s  presm’ẹkn la pak 

m'ọram g'ipsa n s'it . 
 

presvetìti -ím dov. posvetiti: Szpomeniſze cslovecse, da dén ſzobotni 
preſzvetis TF 1715, 13; naj nyegovo diko preſzvetímo KŠ 1754, 83 

presvetiti [presv’ t t ] pf. (D) prosvijetliti koga. V'aļda vam b’ọ B’ọk p'amet 
presv’ t l!  
 

prežàgati se -am se dov. (B) razjeziti se, raztogotiti se: Gda bi pa eta csüli, 
pre'zagala ſzo ſze nyim ſzrczá KŠ 1771, 363   

prež’ gat  [prež’ gat ] pf. prepiliti. Prež’ gaj t'ọ d’ẹsk . 
 

pritíkati -tíčem nedov. dajati, dodajati: Csi knyej [rejči] cslovecsánszko 

naſztávanye ne pritícsemo KŠ 1754, 157 

pritikati [ pr t'ikat ] impf. (E) spominjati nekom stare grijehe ili greške. N’  

smeš m  t’ọ st’ ln  pret’ikat !  
 

pritrúcati -am dov. prisiliti: Záto je osztro opoumeno Erneszta austrianszkoga 

Hercega, naj bi Salamona pritrúczao vogerszkoj koróni odpovedati KOJ 1848, 20 

pretrucati [pretr'ucat ] pf. (E) nagovoriti koga da jede ponuđeno. K’omaj sm  

ga pretr’ucal  ka je pr’i nas j’ẹl. 
 
privátnik -a m izredni učenec: skolnik sze prime pitat vucsenike od 

priszlabejsih do privátnikov KOJ 1845, 17 

privatnik [pr v'atn k / pr'ivatn k] m. (E) onaj koji samostalno nastupa u obrtu, 
trgovini i općenito u privrednoj djelatnosti. Pr pr v'atn k  n’ mreš 'it  na 

b'ol vańe. M’ m t  d’  kń'iž c . 
 

próuti se držàti ~ ~ -ím nedov. upirati se: zácsali ſzo ſze piſzácske i Farizeuske 

mocsno prouti dr'zati KŠ 1771, 210 

proti se držati [pr'ọt  se drž'at ] impf. (E) prkositi jedan drugom. Dv’  br'at  

se pr'ọt  drž'id . T'ọ n’ mre b'it  d'obr . 
 

pǜšeo -šla m čop: Bibic na glávi má lepi pérnati püšeo AI 1878, 27 
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pušelj [p'ušeļ] m. (E) svežanj. Nac’ pala sam p'ušeļ v’ hja ka s  b’ọm m’ la z 

’ m k'ur t . 
 

razčéjsati -čéšem dov. raztrgati: vem szam jasz tiszta piszma razcsêszo AIP 

1876, br. 12, 7; ſzta dvá medveda prisla, ſteriva ſzta ſtirideſzét, i dvá pojbicsa 

razscsejſzala KM 1796, 77 

rešč’ sat  [rešč’ sat ] pf. (D) razmrsiti češljanjem. D’ j s  reš ’ š  t’  sk'uba e. 
 

raztrèščiti se -im se dov. razjeziti se: Pridoucsi z-lovine E'ſau tak ſze je 

raztrescso, i zdivjao KM 1796, 20; Gda ſzo ſze Popovſzki Poglavnicke na predgo 

Sz. Petra jáko raztrescsili KM 1796, 120 

restreščiti se [ restr’ š t  se] pf. (D) pretvoriti se u triješće. D k se šk'ẹdeń 

zr'uš l, 'udaj se t'oga rastr’ š l  kaj v'ẹ  n'a za p'orab . 
 

róštati -am nedov. (B) ropotati, brskati: Drügi 'zmáhno jéjo, on rôsta po 

szkledi KAJ 1870, 152 

roštati [r'ọštat ] impf. raspirivati vatru žaračem. R’ọštaj j'ogńa z šar'akl n m, a 

n’  z b'ot m. 
 

skotìti skòtim dov. skotiti: Csi krava szkoti KOJ 1845, 109; Na sprotoletje skoti 
mládoga AI 1878, 22; Jaj! szvinyko szi mi szkotilo KAJ 1870 

skotiti [sk t'it  / sk'ot t ] pf. (D) / (E) donositi mlade (kuja, mačka, gamad).  
K'ujsa je sk t'ila št'ir  k'ujseke. 
 

sláp -a m vihar, močen veter: ſzláp KŠ 1754, 177; najkrepse pa szláp ali vihér 

zové KAJ 1870, 150; Gda bi ſze pa jáko od ſzlápa gonili KŠ 1771, 425; Kak 

mourſzko válovjé, Ko ſzem tam ſzlápi noſzijo BKM 1789, 206; On na neverne dá 

vihér ſzlápov TA 1848, 9 

slap [sl’ p] m. (D) 1. vruća para. Sl’ p ga je d s'egel. (D) 2. propuh. Sl’ p ga je 

pr'ijal pak se pr’ hlad l. 
 

sòpiti -im nedov. vzbujati, spodbujati: da szi düsi hotécs neszopim plámna KAJ 

1848, 154; Naj szi v-rú'znoj bátrivnoszti Neszopimo môk vecsnoszti KOJ 1848, 43; 

Ki zlo miszlijo vu szrczi, i vszákdén boj szopijo TA 1848, 114; te bi nam i 
blá'zensztva 'zelênye Szopilo v-düsi mantre obcsütênye KAJ 1848, 7 

sopiti [ s'op t ] impf. (D) teško disati. T'ak je deb'el  kaj k'omaj d b'i l'ufta. S'am 

s p'i.  

 
spáčiti -im dov. (B) pohujšati: Steri pa ſzpácsi edno náj ménse zeti KŠ 1771, 58; 

Naj je pa ne ſzpácsimo KŠ 1771, 57; i szvojo deco tak szpácsijo KOJ 1845, 10; lagoje 

példe, z-ſterimi je lüſztvo ſzpácso KM 1796, 71 
spačiti [sp’ t ] pf. odgovoriti koga od neke radnje širenjem glasina. V’ẹ  s  

sk'or m b'il  sv'at  pak h je n’ẹš  sp'a l. 
 

spelávati -am nedov. 
1. voditi: On Náſz tüdi ſzpeláva Na vekivecsno ſzvetloſzt BRM 1823, 147; Ti náſz 

na dobro ſzpelávaj BRM 1823, 87; Düh ſzvéti bode váſz Na vſzo praviczo 
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ſzpelávao BRM 1823, 88; do etimáo ſzi Ti náſz Szpelávao na zvelicsanye BRM 
1823, 414 
 

2. vpeljevati, opravljati verski obred: kimpeterce (posztelkinye) szo 

szpelávali KOJ 1914, 134 

speljavati [speļ' vat ] impf. 1. (E) provoditi žice neke instalacije. El’ẹktr ar m  

speļ’ vļe str’uj . 2. PEJ. ŠALJ. (E) izvoditi što. K'aj p’ k speļ’ vļeš? 

 

strébiti -im dov. očistiti: Sztrêbi tak z-nász vszo nevernoszt KAJ 1848, 129; 

Goszpodne, sztrêbi vö vszo szkazlivoszt TA 1848, 9; Pojbár té falat je escse hitrê 

sztrêbo KAJ 1870, 91 

strebiti [str’ b t ] pf. (E) oljuštiti mahunu ili voće iz ljuske. 'Imam gr' šca za 

'obet, s'am  ga m’ọram str’ b t . 
 

strósiti -im dov. stresti, potresti: Sztrôszim jo, osziple vesz szád KAJ 1870, 103; 

jaj! tô ga vu szrdci sztrôszi KAJ 1870, 153; Tak bi nyemi rad glavô sztrôszo AIP 

1876, br. 9, 5; [Samson] prijao je dvá stebra te palacse, i tak je je ſztrouſzo KM 
1796, 50 

strositi [str’ọs t ] pf. 1. (E) stresti voće sa stabla. Str’ọs  'on  l’ p  j'ab k . 2. 
ŽARG. (E) popiti. C’ l ga v’r a je str’ọs l. 
 

stvárjati -am nedov. ustvarjati: Keliko dni je ſztvárjao Boug te ſzvejt KM 1796, 3 

stvarjati [stv’ rjat ] impf. (E) činiti što (u negativnom smislu). K'aj t’ọ ‘ọn tv’ọj 
stv’ rja? 

 

šàjtrav -a -o prid. zibajoč se, nerodno hodeč: Sajtrav medved z-sürkim 

repom KAJ 1870, 95 

šajtravi [š'ajtrav ] adj. (E) smotan. ‘Ọn t  je j’ k  š'ajtrav . S’  m  p’ ne z r'ọk 

d'ol  k'aj pr'ime. 
 

ščàva -e ž kislica: Sóska; scsava KOJ 1833, 172 

ščava [š 'ava] f. (D) napoj. D’ j sv’ińam r’ tk  š ’av . 
 

ščùkati -am nedov. tepsti z bičem: Dobro mi je, kai ſcsukas SM 1747, 71; ſzejkaj 
ino ſcsukaj BKM 1789, 207; Niki pojbár je nepreſztano ſcsukao KM 1790, 18; moj 
ocsa je z-ſibami váſz ſcsukao KM 1796, 68; pren. O Goszpodne, nescsukaj me TA 
1848, 5 

ščukati [ š 'ukat ] impf. (D) kljucati. D’ j k k š’ j tr’ v  ka s  n'ẹkaj b d  m'al  

š 'ukale.  
 

šègav -a -o prid. (B) hiter: hintôvov, vu stere szo segavi konyi napre'zeni 
bili KAJ 1870, 117 

šegavi [šeg’ v ] adj. nepredvidljiv, ćudljiv; s manom. B’ila je j’ k  šeg’ va. Z’ t  

je st’ la st’ ra p’uca. 
 

šìmfati -am nedov. (B) zmerjati, psovati: Vi, ki szamo simfati znáte AIP 1876, 
br. 12, 1 

https://doi.org/10.55072/DN.2022.3.19
https://doi.org/10.55072/DN.2022.3.19
https://fran.si/137/slovar-stare-knjizne-prekmurscine/4103278/strebiti?FilteredDictionaryIds=137&View=1&Query=strebiti
https://fran.si/137/slovar-stare-knjizne-prekmurscine/4103303/strositi?FilteredDictionaryIds=137&View=1&Query=strositi
https://fran.si/137/slovar-stare-knjizne-prekmurscine/4103325/stvarjati?FilteredDictionaryIds=137&View=1&Query=stvarjati
https://fran.si/137/slovar-stare-knjizne-prekmurscine/4103435/sajtrav?FilteredDictionaryIds=137&View=1&Query=%c5%a1ajtrav
https://fran.si/137/slovar-stare-knjizne-prekmurscine/4103477/scava?FilteredDictionaryIds=137&View=1&Query=%c5%a1%c4%8dava
https://fran.si/137/slovar-stare-knjizne-prekmurscine/4103502/scukati?FilteredDictionaryIds=137&View=1&Query=%c5%a1%c4%8dukati
https://fran.si/137/slovar-stare-knjizne-prekmurscine/4103507/segav?FilteredDictionaryIds=137&View=1&Query=%c5%a1egav
https://fran.si/137/slovar-stare-knjizne-prekmurscine/4103542/simfati?FilteredDictionaryIds=137&View=1&Query=%c5%a1imfati


 
DOI: 10.55072/DN.2022.3.19 

 

 
27 

š’ mfat  [š’ mfat ] impf. grditi. J’ k  s  ga m'am ca š’ mfal  ka je zg'ub l 
p’ẹneze. 
Novak je u prijevodu pogriješio u značenju ‘psovati’. 
 

škràmplasti -a -o prid. (C) hudoben: decza naj vu skrpczé táksega 

skramplaſztoga meſtra ne ſzpádne KM 1796, 77 

škrampljasti [škr’ mpljast ] adj. koji ima velike nokte. Dr’ẹž  s  n'ofte. V’ẹs s  

škr’ mpljast . 
 

šlátanje -a s tipanje: Csi Slátanye ino csütejnye BKM 1789, 287; Gda mi henya 

vidênye, Slátanye ino ſzlisanye BRM 1823, 310 

šlatanje [šl’ tanje] n. (E) erotsko pipkanje. V t’  v'rst  pl'esa ga j’  p'un  

šl’ tanja. 
 

šóunati tudi šónati -am nedov. prizanašati: Kémélni sounati KOJ 1833, 162; 

Zmenkanye moje sôna BRM 1823, 186; I sônaj tô kokôs vszigdár KAJ 1870, 145; 

ne bom vaſz ſounao KŠ 1771, 552; vuczké, ki ne bodo ſounali csrejdo KŠ 1771, 406; 

Jaſz bi pa váſz rad ſounao KŠ 1771, 503 

šonati [š'ọnat ] impf. (D) razbijati glavu razmišljanjem. 'A k'aj b  t’ọ š’ọnal! (Ne 

treba time razbijati glavu!) 
 

štímati -am nedov. 
1. misliti, meniti: Stímam, ka ſzem ti dáo KŠ 1754, 12a; Stímam tak eto dobro 

biti KŠ 1771, 503; ſteri ſze bode vſzákomi, kak ſtimam, vido BKM 1789, 4; delo 

ſzem, kak stimam, ſzkoncsao BRM 1823, IV; Bogme stimam, odgovori KAJ 1870, 
38 

2. (B) imeti, šteti: rejcs .. nego jo za ſzvéto ſtimajmo KŠ 1754, 23; kaibi nyé za 

véliko ſtimali TF 1715, 15; Kriſztus nej je za vtrgnenyé ſtimau glih biti z 

Bougom KŠ 1754, 106 

štimati [št'imat ] impf. 1. (E) ugađati instrument. K'aj t'ak d'og  št'imaš 

telev'iz ra? B  'utakm ca pr’ šla. 2. uvažavati ili poštovati koga. ☻ J’ k  ga 

št’imaj  na p’osl . ☻ Ml'ajš  m’ọraj  št'imat  sv'oje st'areše. 3. biti u redu. Z ń'im 

n’ẹkaj ne št'ima.  
 

štrájfati -am nedov. grajati, kaznovati: i zácsao ga je ſtrájfati KŠ 1771, 128; 

Strájfa, ka ednoga vucsitela od drügoga za vékse májo KŠ 1771, 488; Goſzpodne 

ne ſtraiffai mené vu tvoiem ſzerdi ABC 1725, A8a 

štrajfati [štr' jfat ] pf. (D) okrznuti, ogrepsti u kretanju. Faz' na je n’  p g'od l, 
s'am  ga je štr' jfal kaj m  je p' r t p' la. ☻ Štr’ jfal ga je z 'alt m  p b’ gel. 
 

tálati -am nedov. deliti: On ſzám dobrôte tála BRM 1823, 6; Srecso, neſzrecso 

tálajva BRM 1823, 418 

taljati [t’ ļat ] impf. 1. (E) raščlanjivati na manje komade po nekom smislu ili 
omjeru.  M’eļa se t’ ļala, s’aka p’osebn . 2. (E) razgraničavati u pravima na 

neko imanje ili imovinu. K'ak b d  j'apa t’ ljal  gr'unta v teštam’ nt ? 
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várati -am dov. opaziti: ali nikaj nê mogo várati AI 1875, br. 1, 7; Szprevedije, i 
norije plácso tam ti váras BKM 1789, 451; ne pride králeſztvo Bo'ze tak, ka bi je 

ſto várao KŠ 1771, 229; Ah – csi vucsitel tô vára KAJ 1870, 6; Gyürko je tô 

várao KAJ 1870, 16 

varati  [v'arat ] impf. (D) varati. V'aral je na k' rtama. 
 

zabádanje -a s (B) klanje: Szvinya sze pred zabádanyem podkrmiti more KAJ 

1870, 69 

zab’ danje [zab’ danje] n. ubadanje. Zab’ danje st'ọp  se d’ẹnes ze str'ojem 

d’ la. 
 

začǜti -ǜjem dov. 
1. zaslišati: nigdar odnyi nikaj nê zacsüti bilo AIP 1876, br. 1, 8; sztopája rogát 
zacsüje AI 1875, kaz. br. 7; V bližini začüjemo neprestano pokanje AI 1878, 3; Ár 

zacsüjo, kaj ſzi priſao KŠ 1771, 408; Ár edna 'zena kak je zacsüla KŠ 1771, 124 

2. spoznati: Tü szo nasi zacsüli hasznovitnoszt hajdine KOJ (1914), 107 

začuti [za 'ut ] pf. (D) krivo čuti. Z'a l sam da me n’ẹšč  z'ove, a n'išč  je n’  b'il 
 
zadrgávati -am nedov. ovirati: cena vo'znyi jáko viszika, i to nase trsztvo 

zadrgáva AIP 1876, br. 7, 8; je 'zelêno váma poszebnoszt, stera trstvo ne bi 
zadrgávala AI 1875, br. 1, 2 

zadrgavati [zadrg’ vat ] impf. (E) otežavati kretanje zbog neke prepreke koja 

je ušla u predmet kretanja. K t’ č n’ẹkaj zadrg’ vlje. P gl’ẹč 'al  s  se n’  šp'ice 

ft'rgle.  
 

4. Zaključak 
 

U ovom sam radu pokušao potaknuti dublje analize semantike dijalektalnog 

leksika jer su rječnički opisi često, zbog objektivnih razloga, neprecizni ili 
nedostatni. Također treba imati na umu da je semantika dinamički dijakronijski 
proces i da je velika šteta što suvremeno jezikoslovlje, a posebice dijalektologija, 
ne poklanja toj pojavi više pažnje. 

U ovom radu zbog ograničenog prostora nisam mogao ići u detaljnije 

analize, no vjerujem da će nadolazeći radovi4, potaknuti ovom metodologijom, 
biti dragocjen doprinos istraživanju jezičnog kontakta između slovenskog i 
hrvatskog jezika te spoznajama o leksiku tih dvaju jezika.   

 
 
 
 
 
 
 

 
4 Ovaj rad će biti temelj takvih istraživanja koja ću napraviti između odabranih 

suvremenih mjesnih govora međimurskog dijalekta te govora prekomurskog i 
prleškog dijalekta. 
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Sažetak 
 
Na temelju građe iz svojeg  Rječnika preloške skupine međimurskog dijalekta 
(Blažeka 2018.) i Slovara stare knjižne prekmurščine (Novak 2006.) autor govori 
o pseudoanalogonimiji između ta dva jezična sustava. Nakon metodologije 
istraživanja daje primjere parova „lažnih prijatelja“ želeći potaknuti dublja 
istraživanja o dijakroniji tih semantičkih razlika, a  u nekim primjerima i jesu li 
možda one plod nekih nepreciznosti u prijevodu i uporabi, bilo autora rječnika 
prekomurskog književnog jezika, bilo autora djela na prekomurskom književnom 
jeziku. Neupitne parove „lažnih prijatelja“ dijeli na one „starije“ i one „novije“ koji 
su možda posljedica suvremenih semantičkih adaptacija u govoru Preloga, a u 
vrijeme kad se koristio prekomurski književni jezik možda i ne bi bili primjer za 
pseudoanalogonimiju. Sva se pitanja i mogući odgovori samo indiciraju 
(indikatori su uglavnom značenja iz govora Preloga), a posljednja se riječ u nekim 
budućim istraživanjima prepušta stručnjacima za slovenski jezik. 
Ključne riječi: prekomurski književni jezik, govor Preloga, pseudoanalogonimija, 
dijakronija semantičkih razlika 
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Abstract 
 

PSEUDOANALOGY BETWEEN THE PRELOG GROUP OF DIALECTS 

OF MEĐIMURJE AND THE PREKMURJE LITERARY LANGUAGE 

  
Based on the material from his Dictionary of the Prelog group of the Međimurje 

dialects (Blažeka 2018) and the Dictionary of the Old Literary Prekmurje Language 

(Novak 2006), the author talks about the pseudoanalogy between these two 

language systems. Having described the research methodology, he gives examples 

of  pairs of „false friends“ wanting to encourage deeper research into the diachrony 

of these differences  so as to find out whether or not in some examples  they might 
be the result of some inaccuracies in translation and use, either by the author of  
the Dictionary of the Prekomurje Literary Language or by the authors of works in 

the Prekomurje literary language. He divides unquestionable pairs of „false friends“ 

into „older“ and „newer“ ones, which may be the result of modern semantic 

adaptations in the Speech of Prelog, and which at the time when the Prekmurje 

Literary Language was used  may not have been examples of pseudoanalogy. All the 

questions and possible answers are only indicated (indicators are meanings from 

the speech of Prelog), and the final decision is left to be made by experts in the 

Slovenian language in some future research. 
Key words: Prekomurje Literary Language, the Speech of Prelog, pseudoanalogy, 
diachrony of semantic differences  
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